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บทคัดัย่่อ
	 การวิจิัยัครั้้�งนี้้�มีวีัตัถุปุระสงค์เ์พ่ื่�อศึึกษารวบรวมและจำำ�แนกคำำ�ทับัศััพท์แ์ละศััพท์บ์ัญัญััติใิหม่่ของ
เกาหลีีที่่�ปรากฏในสื่่�อออนไลน์์ในปีี 2019 วิิเคราะห์์กระบวนการสร้้างคำำ�ทัับศััพท์์และศััพท์์บััญญััติิใหม่่
ในภาษาเกาหลีีและแบ่่งประเภทตามความหมายพร้้อมทั้้�งอธิิบายความหมายโดยได้้ศึึกษาจากเว็็บไซต์์ 
Facebook ช่่องข่่าว  YTN , MBCNEWS, KBSWORLD, KBSDRAMA, Arirangkpop, Dripstorage และ
จากเว็็บไซต์์Trenda word ที่่�ปรากฏในช่่วงวัันที่่� 1 มกราคม 2019 - 31 ธัันวาคม 2019 ผลการวิิจััย 
พบว่่าสามารถรวบรวมคำำ�ศััพท์์ได้้ ทั้้�งหมด 353 คำำ� โดยมีีคำำ�ทัับศััพท์์และคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ประเภท
คำำ�ย่่อที่่�ปรากฏเป็็นจำำ�นวนมากที่่�สุุด คืือ 150 คำำ� รองลงมาคืือ คำำ�ประสม จำำ�นวน 145 คำำ� และคำำ�เดี่่�ยว
จำำ�นวน 58 คำำ� และเมื่่�อแบ่่งประเภทตามความหมาย มีีคำำ�เกี่่�ยวกัับวิิถีีชีีวิิตและความเป็็นอยู่่�ปรากฏ 
มากเป็็นอัันดัับ 1 คืือ จำำ�นวน 56 คำำ� อัันดัับที่่� 2 คืือ การบริิโภค 44 คำำ� ลำำ�ดัับที่่� 3 คืือ การใช้้สื่่�อโซเชีียล 
34 คำำ� และคำำ�ที่่�เกี่่�ยวกัับ เศรษฐกิิจ COVID - 19 รููปร่่างหน้้าตา การศึึกษา เป็็นต้้นและมีีคำำ�ที่่�ไม่่สามารถ
จััดเข้้ากลุ่่�มได้้อีีก จำำ�นวน 106 คำำ�

คำำ�สำำ�คัญั:	คำ ำ�ทัับศััพท์์, คำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่, สื่่�อออนไลน์์, ภาษาเกาหลีี

Abstract
	 This study aims to collect and categorize Korean transliterations and terminology that 
emerged in online media in 2019. The research processes involved the analysis of creating new 
transliterations and terminology terms in the Korean language and classifying them based on 
their meanings. The datasets were collected from various online sources, including Facebook 
pages, YTN news channel, MBCNEWS/KBSWORLD, KBSDRAMA, Arirangkpop, Dripstorage, 
and the Trenda Word website, covering the period from January 1, 2019, to December 31, 
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2019. The results identified new transliterations and terminology terms in social media, totaling 
353, with the highest number of abbreviations at 150, followed by compound words at 145, 
and single words at 58. Furthermore, the result of meaning categorization indicated that words 
related to life and living nmbered the most at 56, followed by consumption with 44 words, and 
social media usage with 34 words. Moreover, keywords associated with the COVID-19 pandemic, 
appearance, study, and economy were also found. Additionally, there were 106 words that did 
not fit into any specific category.

Keywords:	Transliteration, new terminology, online media, korean

บทนำำ�
	 เมื่่�อยุคุสมัยัเปลี่่�ยนผ่า่นวิิวัฒันาการต่า่งๆ  
ก็็ได้้มีีการพััฒนาเพิ่่�มขึ้้�น ไม่่ว่่าจะเป็็นความทััน
สมััย ความสะดวกสบาย ความรวดเร็็วในการใช้้
ชีีวิิตของผู้้�คน โดยเฉพาะการติิดต่่อสื่่�อสารผ่่าน
สื่่�อสัังคมออนไลน์์ อิินเตอร์์เน็็ตกลายเป็็นสื่่�อกลาง
ในการติิดต่่อสื่่�อสารกัันของคนทุุกเพศ ทุุกวััยและ
จากทั่่�วทุุกมุุมโลก โดยเฉพาะในกลุ่่�มคนรุ่่�นใหม่่  
เช่่น กลุ่่�มคนวััยทำำ�งาน นัักเรีียน นัักศึึกษา เป็็น 
กลุ่่�มคนที่่�สามารถรัับรู้้�เทคโนโลยีีทางอิินเตอร์์เน็็ต 
ได้ง้่า่ยและรวดเร็ว็ ทั้้�งยังัสามารถแบ่ง่ปันัประสบการณ์์
ได้อ้ย่่างกว้า้งขวางมากยิ่่�งขึ้้�น และด้้วยวิิถีชีีวีิติของ
ผู้้�คนที่่�เปลี่่�ยนแปลงไป อิินเทอร์์เน็็ตจึึงเข้้ามามีี
บทบาท และอิิทธิิพลต่่อการดำำ�เนิินชีีวิิตของผู้้�คน  
ทำำ�ให้ม้ีกีารกำำ�เนิดิเนื้้�อหาสาระใหม่่ๆ  รวมถึงึคำำ�ศัพัท์์
ใหม่่ๆ ขึ้้�นมา เช่่น มีีการนำำ�คำำ�ศััพท์์สองคำำ�ขึ้้�นไป 
มาประสมกัันเพ่ื่�อให้้ได้้ความหมายใหม่่ หรืือการ
ยืืมคำำ�จากต่่างประเทศมาใช้้ จนกล่่าวได้้ว่่าเป็็น
วิวิัฒันาการทางด้า้นภาษา โดยเฉพาะวิวิัฒันาการ
ของภาษาเกาหลีท่ีี่�มีีการพััฒนาอย่า่งต่อ่เนื่่�อง อย่่าง
เช่่น ภาษาท่ี่�เยาวชนใช้้ในการสนทนาส่ื่�อสาร ไม่่
ว่่าจะในช่่องทางการส่ื่�อสารออนไลน์์หรืือการโพส 
ข้้อความลงในแอพพลิิเคชั่่�นต่่างๆ ซ่ึ่�งส่่งผลให้้ 
กลุ่่�มคนที่่�อยู่่�ในช่ว่งยุคุก่อ่นหน้า้นั้้�น เช่น่ กลุ่่�มคนใน 
วัยัทำำ�งานหรืือวัยัพ่่อแม่่ หรืือแม้้กระทั่่�งชาวต่า่งชาติิ
ที่่�เรีียนภาษาเกาหลีีไม่่สามารถเข้้าใจคำำ�ทัับศััพท์์

หรืือคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ๆ ทำำ�ให้้เกิิดอุุปสรรคใน 
การติิดต่่อสื่่�อสาร เช่่น เกิิดความไม่่เข้้าใจความ
หมายของคำำ�และเกิิดการสงสััยว่า่คำำ�ศัพัท์์เหล่่านั้้�น
แปลว่่าอะไร มีีความหมายว่่าอย่่างไรโดยคำำ�ศััพท์์
เหล่่านั้้�นเป็็นคำำ�ศัพท์์ที่่�ไม่่ปรากฏในพจนานุุกรม  
อีกีทั้้�งใช้้กันัเฉพาะกลุ่่�มหรืือเฉพาะวัยั ในบางบริบิท  
การใช้้คำำ�ทับศััพท์์หรืือศััพท์์บััญญััติิใหม่่จะช่่วย 
หลีีกเลี่่�ยงการใช้้คำำ�ศััพท์์เดิิมหรืือคำำ�ศััพท์์ทางการ  
โดยปััจจััยท่ี่�ส่ง่ผลต่่อการเลืือกใช้ค้ำำ�เหล่า่นี้้�ก็็เพ่ื่�อช่ว่ย
ให้้การสื่่�อสารมีีความรวดเร็็ว กระชัับ หรืือแม้้แต่่
การพิิมพ์์ข้้อความในระบบการแชทออนไลน์์ก็็มีี
ส่่วนช่่วยให้้ประหยััดเวลาได้้เพิ่่�มมากขึ้้�น 

	ดั ังนั้้�น การศึึกษาเร่ื่�องคำำ�ทัับศััพท์์และ
คำำ�ศัพท์์บััญญััติิใหม่่ท่ี่�ปรากฏในส่ื่�อสัังคมออนไลน์์ 
ไม่่ว่่าจะเป็็นเอกสาร บทความต่่างๆ ทางเว็็บไซต์์ 
รายการโทรทััศน์ ์ข่า่ว การแชทออนไลน์์ จึงึมีคีวาม
จำำ�เป็็นอย่่างมาก เพื่่�อช่่วยลดอุุปสรรคและปััญหา
ในการสื่่�อสาร อีีกทั้้�งช่่วยเพิ่่�มประสิิทธิิภาพในการ
เรียีนการสอน และการทำำ�งานทางด้้านภาษาเกาหลีี
ให้้บรรลุุราบรื่่�นและสััมฤทธิ์์�ผล 

วัตัถุปุระสงค์ข์องการวิิจัยั
	 1. เพื่่�อศึึกษารวบรวมและจำำ�แนกคำำ�ทับ
ศััพท์์และศััพท์์บััญญััติิใหม่่ของเกาหลีีที่่�ปรากฏใน
สื่่�อออนไลน์์ ในปีี 2019



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 665 ปีที่ 43 ฉบับที่ 4 กรกฎาคม-สิงหาคม 2567

	 2. เพื่่�อวิิเคราะห์์กระบวนการสร้้างคำำ�ทัับ
ศััพท์์และศััพท์์บััญญััติิใหม่่ของชาวเกาหลีี จำำ�แนก
ประเภทตามความหมาย พร้้อมทั้้�งอธิิบายความ
หมายของคำำ�ทับัศัพัท์แ์ละศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่ใ่นภาษา
เกาหลีี

วิิธีีการดำำ�เนิินการวิิจัยั
	 การวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ 
(Qualitative research) ได้้ดำำ�เนิินการดัังนี้้�

	 1. เก็บ็รวบรวมข้้อมูลูจากเว็บ็ไซต์ ์
	 https://www.facebook.com/ytn.co.kr, 
https://www.facebook.com/MBCnews, https://
www.facebook.com/KBSWORLD, https://
www.facebook.com/KBSdrama, https://www.
facebook.com/arirangkpop, https://www.
facebook.com/dripstorage, https://maily.so/
trendaword/posts/e6b1b3, https://xn--cw4by6x.
com/2021trendawordtest, และhttps://maily.so/
trendaword 

	 เนื่่�องจากเป็น็เว็บ็ไซต์ท์ี่่�มีรีายการของช่อ่ง
โทรทัศัน์ท่์ี่�มีีชื่่�อเสีียงของเกาหลีี ได้้แก่่ YTN , MBC ,  
KBS และช่่อง Arirang ท่ี่�คนเกาหลีีและต่่างชาติิ
สามารถท่ี่�จะเข้้าชมและสามารถพิิมพ์์ข้้อความ
แสดงความคิิดเห็็นได้้ โดยเผยแพร่่ตั้้�งแต่่วัันที่่� 1 

มกราคม 2019 - 31 ธัันวาคม 2019

	 2.วิิเคราะห์์วิธิีกีารสร้า้งคำำ�ตามหลักัทฤษฎีี
การสร้างคำำ�บัญญััติิใหม่่ของสถาบัันภาษาเกาหลีี
แห่ง่ชาติ ิ(국립국어원, 2019) และแปลความหมาย
เป็็นภาษาไทย

	 3.วิเิคราะห์์ความหมายและจััดแบ่ง่ประเภท
ตามหลัักทฤษฎีีของสถาบัันภาษาเกาหลีแีห่ง่ชาติิ 
(국립국어원, 2019)

ผลการศึึกษา
	ผู้้�วิ ิจััยได้้ทำำ�การรวบรวมคำำ�ทัับศััพท์์และ
ศัพัท์์บัญัญัตัิใิหม่่ของเกาหลี ีโดยการนำำ�ข้อ้มูลูท่ี่�ได้้
ศึึกษามาวิเิคราะห์์และเสนอผลการวิิเคราะห์์ โดยใช้้
ตารางประกอบคำำ�บรรยาย จำำ�แนกเป็็น 2 ขั้้�นตอน  
คืือการวิิเคราะห์์การสร้้างคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่และ
วิิเคราะห์์ตามความหมาย ต่่อไปนี้้�

	 ตอนที่่� 1 การวิิเคราะห์์ข้้อมููลทั่่�วไปตาม
ลัักษณะการสร้้างคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่

	ผ ลจากการเก็บ็รวบรวมข้อ้มูลูคำำ�ทับัศัพัท์์
และศััพท์์บััญญััติิใหม่่ภาษาเกาหลีีที่่�ปรากฏใน 
สื่่�อออนไลน์์ในช่่วงปีี 2019 นั้้�น ปรากฏทั้้�งคำำ�เดี่่�ยว  
คำำ�ประสม คำำ�ย่อ และคำำ�ที่่�ยืืมมาจากภาษาต่่าง
ประเทศ ดัังตารางต่่อไปนี้้�

ตารางท่ี่� 1	คำำ�ทัับศััพท์์และศััพท์์บััญญััติิใหม่่ที่่�ปรากฏในปีี 2019

ประเภทของคำ� จำ�นวน ร้อยละ

1. คำ�เดี่ยว단일어 (
ทา-นี-รอ)

1.1 คำ�เป็น คำ�ตายและรากศัพท์  
생성어 (แซง-ซอง-ออ)  
เช่น네넴띤, X나, 줍깅…

26

58

7.37

16.43
1.2 คำ�ยืมจากต่างประเทศที่เป็นคำ�ศัพท์บัญญัติใหม่  
차용어 (ช้า-ยง-ออ)  
เช่น 업토버, 페이스펙, 홈로원…

32 9.06
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	 จากตารางด้้านบนสรุุปได้้ว่่าการสนทนา
ในภาษาเกาหลีีผ่่านทางสื่่�อออนไลน์์นั้้�นปรากฏ
คำำ�ย่่อ 축약어 (ชู้้�-กยา-กอ) เป็็นอัับดัับ 1 จำำ�นวน  
150 คำำ� คิิดเป็็นร้้อยละ 42.49 คำำ�ประสม  
복합어 (โพ-ก่่า-บอ)เป็็นลำำ�ดัับที่่� 2 คิิดเป็็นร้้อยละ 
41.08 โดยมีีวิิธีีการสร้้างคำำ�ประสมออกเป็็น 3 วิิธีี  
คืือ การประสมรากศััพท์์กับัรากศััพท์์ จำำ�นวน 75 คำำ�
 คิิดเป็็นร้้อยละ 21.25 การประสมคำำ�ด้้วยการเติิม
อุุปสรรค วิิภััติิและปััจจััย จำำ�นวน 40 คำำ� คิิดเป็็น
ร้้อยละ 11.33 และรากศััพท์์ประสมระหว่่างคำำ�ยืืม
จากต่า่งประเทศที่่�เป็น็คำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่่혼성어 

(ฮน-ซอง-ออ) จำำ�นวน 30 คำำ� คิิดเป็็นร้้อยละ 8.50 
ส่่วนลำำ�ดัับต่่อไป คืือ การใช้้คำำ�ยืืมจากภาษาต่่าง
ประเทศ จำำ�นวน 32 คำำ� คิดิเป็็นร้อ้ยละ 9.06 และคำำ�
เดี่่�ยว 단일어 (ทา-นีี-รอ) ปรากฏจำำ�นวนน้้อยที่่�สุุด  
คืือ จำำ�นวน 26 คำำ� คิิดเป็็นร้้อยละ 7.37 โดยท่ี่� 
คำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่ห่รืือคำำ�ทับัศัพัท์ใ์หม่น่ั้้�นเป็น็คำำ�ที่่�
คนเกาหลีสี่ว่นใหญ่น่ิยิมใช้ก้ันัในสื่่�อสังัคมออนไลน์์ 
เนื่่�องจากความสะดวกรวดเร็็วในการพิมิพ์์หรืือเพ่ื่�อ
การประหยัดัเวลา อีกีทั้้�งการใช้ค้ำำ�ย่อ่ก็เ็ป็น็สิ่่�งที่่�ได้้
รัับอิิทธิิพลมาจากการใช้้ อิิโมติิคอน อิิโมติิชัันหรืือ

การใช้ส้ติ๊๊�กเกอร์ใ์นระบบสื่่�อออนไลน์ต่์่างๆ ด้ว้ยเช่น่
กันั โดยคำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่ห่รืือคำำ�ทับัศัพัท์ท์ี่่�ใช้ใ้น
สื่่�อออนไลน์ภ์าษาเกาหลีกี็ม็ีลีักัษณะการสร้า้งคำำ�ที่่�
หลากหลายประเภท ดัังตััวอย่่าง ต่่อไปนี้้�

	 1. คำำ�เดี่่�ยว 단일어 (ทา-นีี-รอ)
	ส ถาบันัภาษาเกาหลีแีห่ง่ชาติ ิ(국립국어

원) (2019) ได้แ้บ่ง่ประเภทการสร้างคำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิิ
ใหม่่ออกเป็็น  คำำ�เป็็นและคำำ�ตาย หรืือรากศััพท์์생
성어 (แซง-ซอง-ออ) และคำำ�ยืืมจากต่่างประเทศที่่�
เป็็นคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่차용어 (ช้้า-ยง-ออ) 

	 1.1 คำำ�เป็็น คำำ�ตายและรากศััพท์์ 생성어 

(แซง-ซอง-ออ) เป็น็ลักัษณะของคำำ�เดี่่�ยวไม่ส่ามารถ
สื่่�อความหมายได้้ หรืือมีีความหมายอยู่่�ในตััวแล้้ว 
แต่เ่มื่่�อนำำ�มาใช้เ้ป็็นคำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่ ่ความหมาย
นั้้�นแตกต่่างไปจากความหมายเดิิม เช่่น 

	 갈비 (คััล-บีี) แปลว่่า กระดููกซี่่�โครง 

	ค วามหมายว่่า ยิ่่�งเสีียเปรีียบมากขึ้้�น  
มาจากการสร้างคำำ�แบบการย่่อคำำ�คืือการนำำ�คำำ�ว่า  
갈 (갈수록) + 비 (비호감) ซึ่่�งเมื่่�อเป็็นคำำ�ศััพท์์
บัญัญัตัิใิหม่ ่ความหมายไม่ไ่ด้เ้กี่่�ยวข้อ้งกับักระดูกู

ประเภทของคำ� จำ�นวน ร้อยละ

2. คำ�ประสม  
복합어 
(โพ-ก่า-บอ)

2.1 คำ�ประสมรากศัพท์กับรากศัพท์  
합성어 (ฮับ-ซอง-ออ)  
เช่น간선상차, 기범주, 뇌절..

75

145

21.25

41.08
2.2 รากศัพท์ที่ประสมด้วยการเติมอุปสรรคและวิภัตติปัจจัย  
파생어 (พ้า-แซง-ออ)  
เช่น이모카세,인싸력…

40 11.33

2.3 รากศัพท์ประสมกับภาษาต่างประเทศ 
혼성어 (ฮน-ซอง-ออ)  
เช่น눈바디, 떡켓팅,파이세대…

30 8.50

3. คำ�ย่อ  
축약어 (ชู้-กยา-กอ)  
เช่น 근자감, 돈미새, 삼일절…

150 42.49
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ตารางท่ี่� 1	คำำ�ทัับศััพท์์และศััพท์์บััญญััติิใหม่่ที่่�ปรากฏในปีี 2019 (ต่่อ)
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ซี่่�โครงแต่่อย่่างใด 

	 예문 : 왜 스스로 갈비가 될려고 하오? 

ทำำ�ไมถึึงเสีียเปรีียบอยู่่�ฝ่่ายเดีียว

	 철컹철컹 (ช้้อล-ค้้อง-ช้้อล-ค้้อง) คืือ 
คำำ�เลีียนเสีียงธรรมชาติิ의성어 (อึึย-ซอง-ออ)

	ค วามหมายว่่า철컹เสีียงดัังแกร๊๊ง แกร๊๊ง 
เมื่่�อนำำ�มาใช้้เป็น็คำำ�ศัพท์บ์ัญัญัตัิใิหม่ ่มีคีวามหมาย
ว่่า감옥 (คา-มก) แปลว่่า คุุก 

	 예문 : 철컹철컹 당해요? ถููกจัับเข้้าคุุก
ใช่่ไหม

	 1.2. คำำ�ยืืมจากต่า่งประเทศท่ี่�เป็็นคำำ�ศัพัท์์
บััญญััติิใหม่่차용어 (ช้้า-ยง-ออ) เช่่น

	 홈로윈 (โฮม-โน-วีีน) มาจากคำำ�  Home 
+ Halloween 

	 ในสถานการณ์์การแพร่่ระบาดของโรค
  COVID-19 ต้้องจััดงานฉลองวัันฮาโลวีีนท่ี่�บ้้าน
เป็น็การนำำ�คำำ�ศัพัท์ภ์าษาอังักฤษ คืือ คำำ�ว่า่ Home 
รวมกัับ Halloween เป็็นการประสมคำำ�ใหม่่โดยที่่�
แทนเสีียงภาษาอัังกฤษทั้้�งสองคำำ� 

	 예문 : 집에서 안전하게 즐기는 “홈

로윈” 트렌드가 이어졌다. แนวโน้้มการฉลอง
ฮาโลวีีนที่่�บ้้านอย่่างสนุุกและปลอดภััยกำำ�ลัังเป็็น
ทีีนิิยม

	 일코노미(อิิล-โค่่-โน-มีี) มาจากคำำ�  
economic 

	คำ ำ�ในภาษาอัังกฤษ แต่่ใช้้แทนเสีียงด้้วย
ภาษาเกาหลีี ซึ่่�งมีีความหมายว่่า 1인 경제, 혼자

만의 생활을 하며 자신만을 위한 소비를 함. 

คืือ การใช้้ชีีวิิต แบบตััวคนเดีียว อยู่่�คนเดีียว และ
เพื่่�อตััวเองเท่่านั้้�น

	 예문 : 혼자만 소비를 즐기는 ‘일코노

미’를 아시나요? รู้้�จัักผู้้�คนที่่�ชอบใช้้ชีีวิิตแบบตััว
คนเดีียวไหม

	 TMT มาจากคำำ� Too Much Talker	

	 เป็็นคำำ�ที่่�ใช้้เรีียกผู้้�ที่่�พููดมากหรืือคนที่่�พููด
น้ำำ��ไหลไฟดัับ เป็น็การสร้้างคำำ�ใหม่่ในลัักษณะการ
ย่่อคำำ�โดยการนำำ�เฉพาะตััวอัักษรภาษาอัังกฤษมา
เรีียงต่่อกััน

	 예문 : TMT답게 구냥 말했는

데.คนที่่�พููดมากก็็ตอบไปเรื่่�อย

	 จากตััวอย่่างข้้างต้้น สรุุปได้้ว่่า ยืืมจาก
ต่่างประเทศที่่�เป็็นคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ 차용어 (
ช้า้-ยง-ออ) เป็น็การใช้ภ้าษาเกาหลีีแทนเสีียงภาษา
อังักฤษและการมีกีารใช้ต้ัวัอักัษรภาษาอังักฤษเป็น็
คำำ�ย่่อมาใช้้ในการสร้้างคำำ�ใหม่่ เป็็นคำำ�ที่่�เข้้าใจง่่าย
ไม่ซ่ับัซ้อ้นและคนทั่่�วไปก็็เข้า้ใจความหมายของคำำ�
เหล่่านั้้�นอยู่่�แล้้ว 

	 2. คำำ�ประสม 복합어 (โพ-ก่่า-บอ)
	 2.1 คำำ�ประสมรากศัพัท์ก์ับัรากศัพัท์합์성

어 (ฮัับ-ซอง-ออ) 

	คำ ำ�ประสมรากศััพท์์กัับรากศััพท์์นั้้�นเป็็น
คำำ�ศัพัท์์บัญัญััติใิหม่่ท่ี่�สามารถพบเจอได้้เป็น็ลำำ�ดับั
ที่่� 2 มีีจำำ�นวน 56 คำำ� หรืือร้้อยละ 17.67 เป็็นคำำ�
ศััพท์์ที่่�มีีการนำำ�รากศััพท์์มารวมกัับรากศััพท์์แล้้ว
ทำำ�ให้้เกิิดคำำ�ศััพท์์ใหม่่ขึ้้�นมา โดยท่ี่�สามารถแบ่่ง
เป็็นคำำ�ศัพัท์ใ์หม่ท่ี่่�มีคีวามหมายเหมืือนเดิิมและคำำ�
ที่่�มีีความหมายเชิิงเปรีียบเทีียบหรืืออุุปมาอุุปไมย 
ดัังตััวอย่่าง เช่่น 

	 1) คงความหมายเดิิม

	 나심비족 (นา-ชิิม-บีี-จก) มาจากคำำ� ‘

나’+‘가심비’, 제품의 가격이나 품질에 상관

없이 본인만의 기준에 맞추어 소비를 하는 소

비자 แปลว่า่ ผู้้�บริโิภคที่่�บริิโภคตามมาตรฐานของ
ตนเองโดยไม่่คำำ�นึงึถึงึราคาหรืือคุุณภาพของสิินค้้า

	 예문 : 나심비족은 평범한 상품에는 관심

이 없지만, 자신을 만족시키는 제품에는 지갑을 

여는 것을 망설이지 않는다.ไม่่ได้้สนใจสิินค้้าทั่่�วไป 



การศึกษาคำ�ทับศัพท์และคำ�ศัพท์บัญญัติใหม่ภาษาเกาหลี 
ในสื่อสังคมออนไลน์
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แต่่พวกเขาไม่่ลัังเลที่่�จะเปิิดกระเป๋๋าเงิินเพื่่�อหาซื้้�อ
สิินค้้าที่่�พวกเขาถููกใจ

	 2) ความหมายเชิิงอุุปมาอุุปไมย

	 펀슈머 (พ้อ้น-ซยู-ู มอ) มาจากคำำ�재미를 

위한 소비를 하는 소비 트렌드แปลว่่า กระแส
การบริิโภคนิิยมหรืือบริิโภคเพื่่�อความสนุุก

	 예문 : 펀슈머들은 단순히 제품을 구

매·소비하는 것뿐만 아니라 자발적으로 자신

의 소비 경험을 재생산하는 것이 특징이다.

	ผู้้�มี ลีักัษณะเฉพาะในการเลืือกซื้้�อสินิค้า้ที่่�
ไม่เ่พีียงแต่ก่ารซื้้�อและการบริโิภคผลิติภัณัฑ์เ์ท่า่นั้้�น 
แต่ย่ังัสร้า้งประสบการณ์ก์ารบริโิภคของตนเองขึ้้�น
มาใหม่่โดยสมััครใจอีีกด้้วย

	 2.2 คำำ�รากศััพท์์ที่่�ประสมด้้วยการเติิม
อุุปสรรคและวิิภััตติิปััจจััย파생어 (พ้้า-แซง-ออ)

	 โดยในส่่วนของคำำ�ประสมที่่�มีีการเติิม
อุุปสรรคและวิิภััติิปััจจััยนั้้�น ก็็มีีการแบ่่งออกเป็็น 
2 ชนิดิ คืือ การเติิมคำำ�หน้้ารากศัพัท์์จะเรีียกว่า่การ
เติิมอุุปสรรค접두파생어 (ช็็อบ-ทูู-พ้้า-แซง-ออ)  
และการเติิมคำำ�หลัังรากศััพท์์จะเรีียกว่่าการเติิม
วิิภััตติิปััจจััย접미파생어 (ช็็อบ-มีี-พ้้า-แซง-ออ) 
ตััวอย่่าง เช่่น 

	 1)  การเติิมอุุปสรรค접두파생어 (ช็็อบ- 
ทูู-พ้้า-แซง-ออ)

	 껄무새 (ก้อ้ล-มู-ูแซ) มาจากคำำ� 껄 + 무새 

	 แปลว่่า 할걸이라는 말을 앵무새처럼 

반복한다는 뜻이다.ความหมายว่่า การทำำ�อะไร 
ซ้ำำ��ๆ หรืือพููดอะไรซ้ำำ��ๆ เหมืือนนกแก้้วนกขุุนทอง

	 예문 : 우리가 껄무새가 될 수 밖에 없

는 이유? เหตุุผลท่ี่�เรากลายเป็็นนกแก้้วนกขุนุทอง

	 2)  การเติิมวิิภััตติิปััจจััย접미파생어  
(ช็็อบ-มีี-พ้้า-แซง-ออ)

	 뒷광고	  (ทวิิด- กวััง- โก) มาจากคำำ�뒤 

+ 광고

	 แปลว่า่광고비를 받고도 안 받았다고 하

는 거짓 광고โฆษณาที่่�อ้้างว่า่ไม่ไ่ด้้รัับค่่าโฆษณา

	 예문 : 뒷광고 불법일까? การบอกว่่า 
ไม่่ได้้รัับค่่าโฆษณาทั้้�งๆ ที่่�รัับค่่าโฆษณาผิิด
กฎหมายหรืือไม่่

	 2.3 การประสมระหว่า่งรากศัพัท์ก์ับัคำำ�ยืืม
จากต่า่งประเทศที่่�เป็น็คำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่่혼성어 
(ฮน-ซอง-ออ)

	คำ ำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่หรืือคำำ�ทัับศััพท์์ที่่� 
คนเกาหลีีนิิยมใช้้กัันในปััจจุุบััน นอกจากเป็็น 
คำำ�ย่่อท่ี่�มีีมากท่ี่�สุุดแล้้ว การใช้้ภาษาต่่างประเทศ
หรืือการแทนเสีียงด้้วยภาษาต่่างประเทศก็เป็็น 
อีีกวิิธีีการหนึ่่�งท่ี่�เป็็นการสร้างคำำ�ศััพท์์ใหม่่ โดย
เฉพาะการนำำ�ความรู้้�มาจากภาษาอัังกฤษซึ่่�งเป็็น
ภาษาสากลที่่�ทั่่�วโลกยอมรับัและมีผีู้้�ที่่�สามารถสื่่�อสาร
ได้้เป็น็อันัดับัหนึ่่�งของโลก ดังันั้้�นการสร้างคำำ�ศัพัท์์
ใหม่โ่ดยการใช้ภ้าษาต่า่งประเทศมาประสมจึงึเป็น็
ที่่�นิิยมในหมู่่�วััยรุ่่�นหรืือกลุ่่�มคนรุ่่�นใหม่่ท่ี่�สามารถ
สื่่�อสารภาษาอัังกฤษได้้ นอกจากช่่วยในเร่ื่�อง
ความสะดวกรวดเร็็วแล้้วยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึึงการ
เปิิดรัับวััฒนธรรมตะวัันตกของคนเกาหลีีรุ่่�นใหม่ ่
มากขึ้้�น โดยคำำ�ที่่�นำำ�มาประสมจะมีีทั้้�งจากการเติิม
คำำ�ภาษาต่่างประเทศเป็็นอุุปสรรค คืือ เติิมหน้้า
รากศัพัท์ค์ำำ�เกาหลี접ี두파생어 (ช็อ็บ-ทู-ูพ้า้-แซง- 
ออ) หรืือวิิภััติิปััจจััยที่่�เติิมหลัังรากศััพท์์접미파생

어 (ช็็อบ-มีี-พ้้า-แซง-ออ) เช่่น 

	 유교걸 (ยูู-คโย-กอล) มาจากคำำ� 유교 + 

걸 (girl)

	 แปลว่่า개방적인 서구 문화와 비교했

을 때 유교적인 사상을 가진 여자. ผู้้�หญิิงที่่�มีี
แนวคิดิทางขงจื๊๊�อหรืือวััฒนธรรมเดิิมเกาหลีีมากกว่่า
เมื่่�อเทีียบกัับวััฒนธรรมตะวัันตกแบบเปิิด
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	 예문 : 난 유교걸이라서 그런 상황 불편

해하더라 ฉันัเป็็นผู้้�หญิิงหัวัโบราณในสถานการณ์์
แบบนั้้�นไม่่ชอบค่่ะ

	 3. คำำ�ย่อ축약어 (ชู้้�-กยา-กอ)
	 3.1 การใช้้เฉพาะตััวอัักษรฮัันกึึล

	 ㅈ ㅂ ㅈ ㅇ ย่่อมาจาก “정보좀요”  
(ชองโบ-จ่่ม-โย)

	 จากคำำ�ที่่�ปรากฏด้้านบนเป็็นคำำ�ที่่�พิิมพ์์
ข้้อความไปเพ่ื่�อขอข้้อมููลของสิินค้้าหรืือบริิการที่่�
สนใจ ซึ่่�งจะสัังเกตได้้ว่่า ใช้้แค่่พยััญชนะในภาษา
เกาหลีี 4 ตััว ก็็สามารถที่่�จะสื่่�อความหมายได้้แล้้ว 
อีกีทั้้�งยังัประหยัดัเวลาและเพื่่�อความรวดเร็ว็ในการ
สื่่�อสาร ซึ่่�งเป็็นลัักษณะการใช้้ข้้อความที่่�สื่่�อความ
หมายไปถึึงวััฒนธรรมหรืือลัักษณะนิิสััยของคน
เกาหลีีในเรื่่�องความรวดเร็็ว จนกลายเป็็นอีีกหนึ่่�ง
ลักัษณะนิิสัยัที่่�คนต่า่งชาติิต่่างยอมรัับว่่าคนเกาหลีี
เป็็นคนที่่�มีีพฤติิกรรมท่ี่�ทำำ�อะไรก็็รวดเร็็ว จนมีี 
คำำ�พููดติิดปากว่่า 빨리 빨리(ปััลรีี ปััลรีี) อยู่่�เสมอ 
หรืือแม้้แต่่การใช้้คำำ�ย่่อในการสื่่�อสาร 

	 3.2 การใช้้พยางค์์หน้้าสุุดของคำำ�

	 인친 (อิิน-ชิ้้�น) ย่่อมาจาก ‘인스타그램 

친구’ หรืือ ‘ 인터넷 친구’

	 에문 : 안녕하세요 인친님들~^^

	สวั ัสดีีเพื่่�อนๆ 

	 การใช้้คำำ�ย่่อในลัักษณะข้้างต้้น เป็็นการ
เอาเฉพาะพยางค์ห์น้า้ของคำำ�เต็ม็ มาประสมทำำ�ให้้
เกิดิคำำ�ใหม่ ่인 (อินิ) มาจากคำำ�ว่า่ ‘인스타그램หรืือ  
인터넷’ และ 친 (ชิ้้�น) มาจากคำำ�ว่่า 친구 (ชิ้้�นกูู) 
ซึ่่�งทั้้�งสองคำำ�เมื่่�อนำำ�มารวมกัันแล้้ว ความหมายก็็
ยัังคงเดิิม ไม่่มีีการเปลี่่�ยนแปลงความหมาย เป็็น
เพีียงการย่่อคำำ�ให้้สั้้�นลง เป็็นวิิธีีการท่ี่�ได้้รัับความ
นิยิมมากอีกีหนึ่่�งวิธิีใีนการสร้า้งคำำ�ใหม่ใ่นการสื่่�อสาร  
โดยลัักษณะการสร้้างคำำ�แบบนี้้� สามารถรวบรวม
ได้้ทั้้�งหมด 74 คำำ� จาก 150 คำำ� ซึ่่�งสัังเกตได้้ว่่า

 เป็็นการสร้้างคำำ�ใหม่่ที่่�มีีจำำ�นวนเกิินครึ่่�งของการ
สร้้างคำำ�ใหม่่โดยการย่่อคำำ� 

	อี กีวิธิีหีนึ่่�งที่่�ใช้ใ้นการสร้า้งคำำ�ใหม่โ่ดยการ
ย่อ่คำำ� คืือการนำำ�พยางค์์ใดพยางค์์หนึ่่�งของคำำ�นั้้�นๆ 
มาประสมกััน เช่่น

	 군스펙 (คุุน-ซึึ-เพ็็ก) ย่่อมาจาก군대에 

다녀오는 것이 곧 취업 스펙이됨

	 예문 : 아들의 군스펙은 무결점 완벽

할 것이고.คุณุสมบัตัิทิางการทหารของลูกูชายฉันั 
คงไม่่มีีที่่�ติิ

	คำ ำ�ทับศััพท์์ใหม่ด่้า้นบนนั้้�น หมายความว่่า 
ข้อ้กำำ�หนดหรืือเงื่่�อนไขในการสมัคัรงานสำำ�หรับัผู้้�ที่่�
เพิ่่�งกลับัมาจากการถูกูเกณฑ์ท์หาร สามารถสังัเกต
ข้้อความด้้านบนได้้ว่่า ค่่อนข้้างเป็็นข้้อความที่่�มีี
ความยาว จึึงส่่งผลให้้เวลาพิิมพ์์สื่่�อสารหรืือเวลา
พูดูอาจจะใช้เ้วลามาก ดังันั้้�น เพ่ื่�อเป็็นการประหยััด
เวลาและเพิ่่�มความรวดเร็็วในการส่ื่�อสารจึึงนิิยมใช้้
ตััวย่่อ 

	 3.3 การใช้้พยางค์์แรกของคำำ�แรกและ
พยางค์์สุุดท้้าย

	 근자감 (คึึน-จา-กััม) ย่่อมาจาก근거 없

는 자신감

	 예문 : OOO는 “무슨 근자감인지 모르

겠는데 왠지 이 작품은 칸에 갈 수 있을 것 같

았다. OOO กล่า่วว่า่ “ฉันัไม่่รู้้�ว่าตััวเองรู้้�สึกอย่า่งไร  
แต่่ด้้วยเหตุุผลบางอย่่าง ฉัันรู้้�สึึกว่่างานนี้้�น่่าจะได้้
ไปเมืืองคานส์์

	 근자감 (คึึน-จา-กััม) มีีความหมายว่่า 
ความมั่่�นใจท่ี่�ไม่ม่ีมีูลูความจริิง ซึ่่�งเป็็นลัักษณะการ
สร้า้งคำำ�ใหม่โ่ดยการนำำ�พยางค์ห์น้า้สุดุของคำำ�แรก 
และพยางค์์สุดุท้า้ยของคำำ�หลังัมารวมกัันแล้้วสร้าง
เป็็นคำำ�ศััพท์์ใหม่่ขึ้้�นมา โดยการสร้้างคำำ�ลัักษณะนี้้�  
ถึึงแม้้จะปรากฏไม่่มาก แต่่ก็็เป็็นสร้้างคำำ�ใหม่่ 
อีีกประเภทหนึ่่�ง



การศึกษาคำ�ทับศัพท์และคำ�ศัพท์บัญญัติใหม่ภาษาเกาหลี 
ในสื่อสังคมออนไลน์

670 ภาวนา เพ็ชรพราย

	 3.4 การใช้้เสีียงภาษาอัังกฤษเป็็น 
ส่่วนประกอบ

	 사바사 (ซา-บา-ซา) ย่่อมาจาก사람  
(ซารััม) by 사람 (ซารััม)	

	 에문 : 연애, 우정 인간 관계 좋은 이

야기들은 많은데 제일 중요한 전제는 사바

사이다.มีีเรื่่�องราวดีีๆ มากมายเกี่่�ยวกัับความรััก
 มิิตรภาพ และความสััมพัันธ์์ของมนุุษย์์ แต่่สิ่่�งท่ี่�
สำำ�คััญที่่�สุุดคืือความแตกต่่างของแต่่ละบุุคคล

	 ในภาษาอัังกฤษ หมายถึึง ความแตกต่่าง
กัันไปของแต่่ละบุุคคล ซึ่่�งเป็็นวิิธีีการสร้้างคำำ�โดย
การใช้้คำำ�ภาษาเกาหลีีและภาษาอัังกฤษในการ
สร้้างคำำ�ทัับศััพท์์ใหม่่ โดยที่่�มีีการย่่อคำำ�หรืือกร่่อน
คำำ�ให้ส้ั้้�นลง ซึ่่�งวัยัรุ่่�นเกาหลีหีรืือผู้้�ที่่�สามารถสื่่�อสาร
ภาษาอัังกฤษได้้จะนิิยมใช้้คำำ�ย่่อในลัักษณะนี้้� 
เป็็นส่่วนใหญ่่

	 3.5 การใช้้ตััวเลขในการสร้้างคำำ�ใหม่่

	 머선129 (มอ-ซอน-อิิ-รีีล-กูู) ย่่อมาจาก
무슨 일이야 사투리 식으로 ‘무슨 일이고’

	 예문 : 아니 근데 지금 이게 머선 129

	ว่ า่แต่ต่อนนี้้�มีเีร่ื่�องอะไรหรืือเป็น็การสร้า้ง
คำำ�ใหม่่โดยการใช้้คำำ� 사투리 (ซา-ทูู-รีี) ภาษาถิ่่�น  
ร่่วมกัับตััวเลขคืือ 129 ซึ่่�งเป็็นการเลีียนเสีียงที่่�
คล้า้ยคลึงกัับคำำ�ถามท่ี่�ว่า่ 무슨 일이야 (มู-ูซึึน-อีี-ลีี-ยา)  
แต่่มีีการปรัับเปลี่่�ยนเสีียงไปเล็็กน้้อยให้้เหมืือน
สำำ�เนีียงของภาษาถิ่่�น เป็็นคำำ�ที่่�คนเกาหลีีนิิยม 
ใช้้กัันมาก ถ้้าใช้้ในการพููด ชาวต่่างชาติิสามารถ
ที่่�จะเดาความหมายจากสำำ�เนีียงได้้ แต่่เมื่่�อใช้ ้
ในการพิมิพ์์ข้อ้ความหากันั เป็น็ปัญัหาในการสื่่�อสาร
สำำ�หรัับชาวต่่างชาติิ จึึงมีีความจำำ�เป็็นที่่�จะต้้องมี ี
การเผยแพร่่เป็็นความรู้้�ให้้กัับชาวต่่างชาติิได้้รัับรู้้�

	 ตอนที่่� 2 การวิิเคราะห์์ตามความหมาย

	 หนัังสืือเรีียนภาษาต่่างประเทศส่่วนใหญ่่
 ในแต่่ละบทจะมีีการกำำ�หนดหััวข้้อที่่�จะเรีียนเพื่่�อ

สร้้างแนวทางหรืือวััตถุุประสงค์์ในการเรีียนรู้้� 
ในแต่่ละบทมีีการกำำ�หนดคำำ�ศัพท์์และไวยากรณ์์ 
ในแต่ล่ะบท เนื่่�องจากการเรียีนรู้้�คำำ�ศัพัท์ท์ี่่�เกี่่�ยวข้อ้ง
กัับเนื้้�อหาจะช่่วยเพิ่่�มความเข้้าใจและการจดจำำ� 
คำำ�ศัพท์์แก่่ผู้้�เรีียนให้้มีีประสิิทธิภาพเพิ่่�มมากขึ้้�น 
ดัังนั้้�นคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่หรืือคำำ�ทัับศััพท์์ใหม่่จึึง
มีคีวามจำำ�เป็น็ในการแบ่่งประเภทตามความหมาย
เพื่่�อช่ว่ยให้ผู้้้�เรียีนได้จ้ดจำำ�และสามารถนำำ�ไปใช้ง้าน 
ได้้จริิง ตามสถานการณ์์หรืือหััวข้้อต่่างๆ เพื่่�อช่่วย
เพิ่่�มประสิิทธิภาพในการเรีียนรู้้�คำำ�ศััพท์์บััญญััติิ 
ขึ้้�นใหม่่ 

	คำ ำ�ศััพท์์บััญญััติิขึ้้�นใหม่่เป็็นคำำ�ศััพท์์ที่่�มีี
ลักัษณะเฉพาะที่่�สะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงึสภาพสังัคมและ
วัฒันธรรมเกาหลีีสมัยใหม่ ่ซึ่่�งคำำ�ส่ว่นใหญ่น่ั้้�นไม่่ได้้
ปรากฏในพจนานุุกรม ดัังนั้้�นเมื่่�อมีีการใช้้คำำ�ศััพท์์
บัญัญััติใิหม่ใ่นสัังคมกัันแพร่่หลายและเพิ่่�มมากขึ้้�น  
การสอนคำำ�ที่่�บัญัญัตัิขิึ้้�นใหม่ใ่ห้้แก่่นักัศึกึษาชาวไทย 
หรืือชาวต่่างชาติิจึึงมีีความสำำ�คัญเช่่นกััน การจะ
เข้้าใจคำำ�ศััพท์์และนำำ�ไปใช้้ในการสื่่�อสารในชีีวิิต
ประจำำ�วัันนั้้�น จำำ�เป็็นต้้องรู้้�หรืือมีีความเข้้าใจ 
ภููมิิหลัังทางด้้านสัังคมและวััฒนธรรมของเกาหลีี
ก่่อน ซึ่่�งก็็เป็็นปััจจััยพื้้�นฐานในการสร้างคำำ�ศััพท์์
บััญญััติิขึ้้�นใหม่่ โดยเฉพาะในช่่วงปีี 2019 ซึ่่�งเป็็น
ช่่วงที่่�มีีการแพร่่ระบาดของโรค  COVID - 19 คำำ�
ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ที่่�เกิิดขึ้้�นในช่่วงเวลานั้้�นก็็มีีเป็็น
จำำ�นวนมาก ไม่่เพีียงแค่่ในภาษาเกาหลีี แม้้แต่่ใน
ภาษาไทยก็็เกิิดการสร้างคำำ�ใหม่่ขึ้้�นในช่ว่งนั้้�นด้ว้ย
เช่น่กััน เช่น่ การงดการพบปะสังัสรรค์ ์งดการสัมัผัสั
 ต้้องมีีการเว้้นระยะห่่างทางด้้านสัังคม ส่่งผลให้้มีี
การพััฒนาทางด้้านเทคโนโลยีีเพื่่�อการส่ื่�อสารใน 
รูปูแบบไร้ส้ายหรืือที่่�เป็น็ที่่�รู้้�จักักันัในนามการสื่่�อสาร
แบบออนไลน์์มีีเพิ่่�มมากขึ้้�น เช่่น การเรีียนแบบ
ออนไลน์์ การทำำ�งานท่ี่�บ้้าน Work From Home 
หรืือแม้้แต่่การพัักรัักษาตััวอยู่่�ที่่�บ้้านสำำ�หรัับผู้้�ที่่�ได้้
รัับเชื้้�อ COVID - 19 ดัังนั้้�นการแบ่่งประเภทของ 
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คำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ก็็มีีส่่วนช่่วยในการเรีียนรู้้�คำำ�
ศััพท์์ได้้เป็็นอย่่างดีี นอกเหนืือจากการเรีียนรู้้�การ
สร้้างคำำ�ศััพท์์แล้้ว สถาบัันภาษาเกาหลีีแห่่งชาติิ  
(국립국어원, 2019) ได้้สร้้างทฤษฎีีหรืือรููปแบบ
ในการแบ่่งประเภทของคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ตาม

หมวดหมู่่�ความหมายโดยยึึดหลัักทางสัังคมและ
วัฒันธรรม เศรษฐกิิจและการศึกึษา ได้้แก่่ คำำ�ศัพท์์
บััญญััติิใหม่่เกี่่�ยวกัับ ชีีวิิต มนุุษย์์ สัังคม เศรษฐกิิจ 
ธรรมชาติ ิและ ออนไลน์ ์จึงึได้ม้ีกีารจำำ�แนกคำำ�ศัพท์์
บััญญััติิใหม่่ตามความหมาย ดัังนี้้�

ตารางท่ี่� 2	การวิิเคราะห์์คำำ�ทับัศััพท์์และศััพท์์บัญัญััติใิหม่่ตามความหมายในช่่วงท่ี่�มีกีารแพร่่ระบาดของ
โรค COVID - 19

ลำ�ดับที่ ความหมาย จำ�นวน ร้อยละ ตัวอย่าง

1 การเมือง 4 1.13 공적 마스크, 긴급 재난 생활비, 공적판
매처, 재난구조수당...

2 สุขภาพและการแพทย์ 6 1.70 피뽑탈, 헬린이, 떡락, 언텍트...

3 COVID -19 20 5.67 확찐자, 금스크, 작아격리,생활치료센
터...

4 เศรษฐกิจ 26 7.37 갑통알, 돈미새, 라할살, 빚투, 월루...

5 การศึกษา 18 5.10 교육재난지원금, 개강병, 샐러던트…

6 การบริโภค 44 12.46 꿀잠, 돼지력, 나심비족, 저메추...

7 การแต่งกาย 2 0.57 낄끼빠빠, 어퍼웨어. 

8 รูปร่างลักษณะ

นิสัย หน้าตา

20 5.67 머쓱타드, 머머리, 껄무새, 700, 마스크
메이크업...

9 วัฒนธรรม 11 3.12 뽀시래기, 문찐, 톤궁예, 유교걸…

10 การใช้สื่อโซเชียล 34 9.63 런스타, 춘식이, 공스타, 꾸안꾸...

11 เกมส์ 6 1.70 자강두천, 자만추, 졌잘싸, 자만추…

12 วิถีชีวิติ ความเป็นอยู่ 56 15.86 인싸력, 홈코노미, 주불, 피미여행…

13 อื่นๆ 106 30.03 나나, 창귀, 쌉파서블, 철컹철컹, 꼬북
좌…

รวม 353 100

	 จากการจััดหมวดหมู่่�คำำ�ทัับศััพท์์และ
คำำ�ศัพท์์บััญญััติิใหม่่ของภาษาเกาหลีีในปีี 2019  
พบว่่า คำำ�ศัพท์์เกี่่�ยวกัับวิิถีีชีีวิิตและความเป็็นอยู่่�
ปรากฏมากเป็็นอัันดัับท่ี่� 1 จำำ�นวน 56 คำำ� เป็็น
ร้้อยละ 15.86 จะเห็็นได้้ว่่าคำำ�ศััพท์์เหล่่านี้้�สะท้้อน

ให้้เห็็นว่่าคนเกาหลีีได้้สร้้างคำำ�ใหม่่ขึ้้�นมาจากคำำ�ที่่�
เกี่่�ยวข้้องกัับการดำำ�เนิินชีีวิิตเป็็นส่่วนใหญ่่ ทำำ�ให้้
สามารถใช้้คำำ�เหล่่านี้้�ได้้บ่่อยและรวมทั้้�งเป็็นคำำ�ที่่�
คนทุกุเพศทุกุวัยัรู้้�ความหมายและนิยิมใช้ก้ันัอย่า่ง
แพร่่หลาย เช่่น คำำ�เกี่่�ยวกัับวิิถีีชีีวิิตความเป็็นอยู่่�



การศึกษาคำ�ทับศัพท์และคำ�ศัพท์บัญญัติใหม่ภาษาเกาหลี 
ในสื่อสังคมออนไลน์

672 ภาวนา เพ็ชรพราย

	 เช่่น 인싸력 (อิิน-ซา-รย็็อก) มาจาก 사
람들 사이에서 잘 적응할 수 있는 능력แปลว่่า 
ความสามารถในการปรัับตััวเข้้ากัับผู้้�อื่่�นได้้ดีี 

	 예문 : 인싸력도 없고 그거 좀 편들어

서 정권에 이렇다할 누가 되지도 않아.เขาไม่่มีี 
ความสามารในการปรัับตััวและมีีอคติิเล็็กน้้อย  
ดัังนั้้�นเขาจึึงไม่่มีีอิิทธิิพลในรััฐบาลมากนััก

	ส่ ว่นลำำ�ดับัที่่� 2 คืือ คำำ�ที่่�เกี่่�ยวกัับการบริิโภค 
การบริิโภคถืือว่่าเป็็นปัจัจััยท่ี่�ห้า้ในการดำำ�เนินิชีวีิติ
ของมนุุษย์์ มนุุษย์์ทุุกคนต้้องกิินต้้องด่ื่�มต้้องใช้้  
ดังันั้้�นคำำ�ทับัศัพัท์แ์ละคำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่จ่ึงึปรากฏ
ให้้ได้้

	 พบเจอมากเป็น็อับัดับัที่่� 2 จำำ�นวน 44 คำำ� 
คิิดเป็็นร้้อยละ 12.46

	 เช่่น 돼지력 (ทเว-จีี-รย็็อก) มาจาก돼지

력 음식을 잘 먹을 수 있는 능력 แปลว่่า ผู้้�ที่่�มีี
ความสามารถในการกิิน 

	 예문 : 너의 돼지력으로 말할 것 같

으면 장난아니지. ไม่่ใช่่เรื่่�องตลกถ้้าพููดถึึงเรื่่�อง
ความสามารถในการกิินของเธอ

	ลำ ำ�ดัับต่่อไป คืือ คำำ�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการใช้้
สื่่�อโซเชีียล จำำ�นวน 34 คำำ� คิิดเป็็นจำำ�นวนร้้อยละ 
9.63การใช้ส้ื่่�อโซเชียีลในปัจัจุบุันัถืือได้ว้่า่เป็น็ปัจัจัยั
สำำ�คัญัในการดำำ�เนินิชีวีิติ และผู้้�คนส่่วนใหญ่่ต่า่งใช้้
สื่่�อโซเชีียลในการติิดต่่อส่ื่�อสาร ส่่งผลให้้เกิิดการ
สร้างคำำ�ใหม่แ่ละคำำ�ทับัศัพัท์เ์กิิดขึ้้�นเป็น็จำำ�นวนมาก
 โดยเฉพาะในกลุ่่�มวััยรุ่่�น สะท้้อนถึึงสัังคมปััจจุุบััน
ว่่าโทรศััพท์์มืือถืือกลายเป็็นปััจจััยสำำ�คััญในการ
ดำำ�เนิินชีีวิิตไม่่ว่่าจะทำำ�งาน เรีียน หรืือเวลาไหน
ก็็ตาม มนุุษย์์ในทุุกวัันนี้้�ต้้องพึ่่�งพาสื่่�อโซเชีียลจึึง
ทำำ�ให้ค้ำำ�ศัพัท์ท์ี่่�เกี่่�ยวกับัคำำ�เหล่า่นี้้�สามารถพบเห็น็
ได้้เป็็นจำำ�นวนมากเช่่นเดีียวกััน

	 เช่่น 런스타 (รอน-ซืือ- ท้้า) แปลว่่า  
การโพส รููปวิ่่�งในแอพอิินสตาแกรม

	ลำ ำ�ดับัต่อ่ไป คืือ คำำ�ศัพัท์์ในหมวด เศรษฐกิิจ  
ในช่่วงปีี 2019 เป็็นช่่วงที่่�มีีการระบาดของโรค  
COVID -19 ตามหัวัข้อ้ข่่าวหรืือข้อ้มูลูทางส่ื่�อโซเชียีล 
จะมีีการกล่่าวถึึงลัักษณะทางด้้านเศรษฐกิิจของ
ประเทศต่่างๆ ท่ี่�ได้้รัับผลกระทบจากการระบาด
ของโรค COVID - 19 จึงึส่ง่ผลให้ม้ีคีำำ�ทับัศััพท์แ์ละ
คำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ปรากฏเป็็นลำำ�ดัับที่่� 4 จำำ�นวน 
26 คำำ� คิิดเป็็นร้้อยละ 7.37

	 เช่่น 갑통알 (คัับ-ท้้ง-อััล) มาจาก갑자기 

통장을 보니아르바이트해야겠다.แปลว่่า เมื่่�อ
เห็็นสมุดบััญชีีธนาคารแล้้วต้้อหางานพาร์์ทไทม์
ทำำ�

	 예문 : 월급날 전에 생각나는 말이 갑

통알이다.คำำ�พูดูที่่�คิดิได้ก้่อ่นวันัจ่า่ยเงินิเดืือนออก 
คืือหางานพาร์์ทไทม์์ทำำ�

	 และลำำ�ดัับต่่อไปคืือ คำำ�ศััพท์์ในหมวด  
COVID - 19 ในปีี 2019- ถึึงปััจจุุบััน การแพร่่
ระบาดของโรค โรค COVID - 19 ส่่งผลกระทบ
ต่่อการดำำ�เนิินชีีวิิตของผู้้�คนทุุกคน ทุุกชนชั้้�น  
ทุุกประเทศ และเนื่่�องจาก COVID - 19 เป็็นโรค
อุุบััติิใหม่่เพราะฉะนั้้�นคำำ�ศััพท์์ใหม่่ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง
กัับโรคนี้้�จึึงสามารถพบเจอได้้เป็็นจำำ�นวนมาก  
คำำ�ศััพท์์จากเชื้้�อโรค การแพร่่ระบาด การรัักษาตััว
หรืือแม้้แต่่กระทั่่�งวิิธีีการป้้องกััน รวมไปถึึงสภาวะ
การขาดแคลนอุุปกรณ์์ในการป้้องกัันโรค 

	 เช่่น 금스크 (คึึม-ซึึ-คึึ) แปลว่่า การหา
หน้้ากากอนามััยนั้้�นยากหรืือราคาแพงพอๆ กัับ
ราคาทองคำำ� 

	 예문 : 금보다 귀한 ‘금스크’, 재사용 

해도 될까?

	 หน้า้กากอนามัยัท่ี่�มีคี่า่มากกว่า่ทองคำำ�ใช้้
ซ้ำำ��ได้้ไหม

	คำ ำ�ที่่�เกี่่�ยวกัับการระบาดของโรค COVID 
-19 และ รููปร่่างลัักษณะนิิสััย หน้้าตา สามารถพบ
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เจอได้้ทั้้�งหมด 20 คำำ� คิิดเป็็นร้้อย 5.67 ทั้้�งสอง
ประเภท ดัังนั้้�นถ้้าสัังเกตจากหมวด COVID - 19 
ก็ถ็ืือได้ว้่า่มีคีำำ�ศัพัท์ใ์หม่่ๆ  เกี่่�ยวกับัการแพร่ร่ะบาด
ของโรคอุุบััติิใหม่่ทั้้�งการที่่�ต้้องอยู่่�ในสัังคมที่่�ไม่่
สามารถพบเจอกันัได้โ้ดยตรง ต้อ้งดำำ�เนินิกิจิกรรม
ต่า่งๆ ผ่า่นสื่่�อออนไลน์ ์หรืือแม้แ้ต่ค่ำำ�ศัพัท์เ์กี่่�ยวกับั
การดูแูลตัวัเอง การปฏิบิัตัิติัวัในช่ว่งนี้้�ก็ส็่ง่ผลให้เ้กิดิ
คำำ�ศัพัท์์บัญัญัติัิใหม่ข่ึ้้�นเป็น็จำำ�นวนมากเช่น่เดียีวกันั 
และในส่ว่นของคำำ�ที่่�เกี่่�ยวกับัลักัษณะรูปูร่า่งหน้า้ตา  
เกาหลีีถืือได้้ว่่าเป็็นประเทศที่่�มีีวััฒนธรรมในเรื่่�อง
ของการใส่ใ่จรูปูร่า่งหน้า้ตามากเป็น็อันัดับัต้น้ของ
โลก โดยสังัเกตได้จ้ากพฤติกิรรมการทำำ�ศัลัยกรรม
หรืือวิวิัฒันาการและความทัันสมัยัของการศััลยกรรม
ของเกาหลีีที่่�เป็็นที่่�ยอมรัับของทั่่�วโลก หรืือแม้้แต่่
คนไทยที่่�นิิยมเดินิทางเพื่่�อไปทำำ�ศัลัยกรรมที่่�เกาหลีี 
ดังันั้้�นคำำ�ศัพัท์ท์ี่่�เกี่่�ยวข้้องกับัรูปูลักัษณ์ภ์ายนอกนั้้�น
จึึงสามารถพอเห็็นได้้ทั่่�วไปในส่ื่�อสัังคมออนไลน์์  
ไม่ว่่า่จะสถานการณ์ไ์หนการดำำ�เนินิชีวีิติของผู้้�คนก็็
ไม่ส่ามารถละเลยหรืือว่า่มองข้า้มลักัษณะภายนอก  
รููปร่่าง หน้้าตาไปได้้เลย ถึึงแม้้ว่่าในช่่วงปีี 2019 
เป็็นช่่วงที่่�ผู้้�คนไม่่สามารถพบเจอหน้้ากัันโดยตรง
ได้้เนื่่�องจากการแพร่่ระบาดของโรค COVID - 19 
ก็็ไม่่ได้้ส่่งผลกระทบให้้ผู้้�คนใส่่ใจในรููปร่่างหน้้าตา
ของตััวเองน้้อยลง ยัังคงมีีคำำ�ศััพท์์ใหม่่ๆ เกี่่�ยวกัับ
รููปร่่างหน้้าตาเพิ่่�มขึ้้�น 

	 เช่น่ 마스크메이크업 (มา-ซึ-ึคึ-ึเม-อีี-คึ-ึอัพั)  
คืือ การแต่่งหน้้าไม่่ให้้เปื้้�อนติิดหน้้ากากอนามััย 

	 예문 : 마스크메이크업 민감성쿠션 

레미유 오네릭 스킨 쿠션รองพื้้�นที่่�ช่่วยให้้ผิิวที่่� 
แพ้้ง่่ายแต่่งหน้้าแล้้วไม่่เปื้้�อนหน้้ากากอนามััย

	 การศึึกษาเป็็นสิ่่�งที่่�คนเกาหลีีเอาใจใส่่และ
มีีการแข่่งขัันกัันอย่่างสููงทั้้�งในเรื่่�องของการเรีียน
เพื่่�อสอบเข้้ามหาวิิทยาลััย หรืือการศึึกษาเนื้้�อหา
ที่่�ตััวเองสนใจเพื่่�อนำำ�ความรู้้�มาเพิ่่�มพููนทัักษะใน
การทำำ�งาน ก็ส็่ง่ผลให้ค้ำำ�ศัพัท์บ์ัญัญััติใิหม่เ่กี่่�ยวกับั 

การศึึกษาก็็สามารถพบเจอได้้เป็็นจำำ�นวนมาก  
และอีีกปััจจััยคืือ ผู้้�ที่่�นิิยมใช้้คำำ�เหล่่านี้้�อยู่่�ในช่่วง
วััยหนุ่่�มสาวและเป็็นช่่วงอายุุที่่�มีีการนิิยมใช้้คำำ�
ทัับศััพท์์หรืือคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่อย่่างแพร่่หลาย  
จึึงทำำ�ให้้เกิิดคำำ�ศััพท์์เหล่่านี้้�เป็็นจำำ�นวนมากเช่่น
เดีียวกััน คำำ�เกี่่�ยวกัับการศึึกษา จำำ�นวน 18 คำำ�  
คิิดเป็็นร้้อยละ 5.10 ซึ่่�งส่่วนนี้้�สะท้้อนให้้เห็็นว่่า  
แม้้จะมีีการระบาดของโรค COVID - 19 แต่่การ
ศึกึษายังัคงต้อ้งดำำ�เนินิการต่อ่ ซึ่่�งปรากฏในรูปูแบบ
การเรีียนแบบออนไลน์์เป็็นการศึึกษาท่ี่�นัักศึึกษา
และครูู อาจารย์์ไม่่สามารถพบเจอกัันได้้ จึึงทำำ�ให้้
เกิดิปัญัหาและอุปุสรรคต่อ่การศึกึษาขึ้้�นอย่า่งมาก 
จึงึมีสี่ว่นให้เ้กิดิการสร้า้งคำำ�ใหม่เ่พื่่�อนำำ�มาใช้ใ้นช่ว่ง
การศึึกษาแบบออนไลน์์เพิ่่�มมากขึ้้�น

	 และคำำ�ในหมวดอื่่�นๆ เช่่น การเมืือง  
สุุขภาพและการแพทย์ การแต่่งกาย รวมไปถึึง  
คำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ที่่�ปรากฏในรายการทีีวีี  
เกมส์์ออนไลน์์ และอื่่�นๆ อีีกที่่�ส่่งผลให้้เกิิดการใช้้
คำำ�ศััพท์์เหล่่านี้้�ในสื่่�อโซเชีียลอย่่างแพร่่หลาย และ 
มีีคำำ�ศััพท์์อีีกเป็็นจำำ�นวนมาก ที่่�ไม่่สามารถจััด 
หมวดหมู่่�ได้้ เนื่่�องจากว่่าเป็็นคำำ�ที่่�ใช้้สััญลัักษณ์์ 
เช่่น ด้้านศิิลปะ สภาพจิิตใจ เป็็นต้้น

	 อย่่างไรก็็ตามคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่หรืือ 
คำำ�ทับศััพท์์ท่ี่�ใช้้ในส่ื่�อออนไลน์์เกาหลีีได้้มีีการ
พัฒันามาจากการย่อ่ การประสมคำำ�และที่่�สำำ�คัญัคืือ 
การใช้้คำำ�ยืืมมาจากภาษาต่่างประเทศ เพราะว่่า
สื่่�อโซเชีียลเป็็นกระบวนการในการติิดต่่อแบบไร้้
พรหมแดนไร้้จึึงเป็็นปััจจััยที่่�ส่่งผลให้้ผู้้�ท่ี่�ใช้้ได้้เกิิด
ความรวดเร็็วในการสื่่�อสารในยุุคสมััยใหม่่ เพราะ
ฉะนั้้�นการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์ใหม่่ๆ เหล่่านี้้� นอกจาก
ส่ง่ผลให้ก้ารสื่่�อสารสัมัฤทธิ์์�ผลแล้ว้ทำำ�ให้เ้กิดิความ
กระชัับในการสื่่�อสารด้้วย

	 ซึ่่�งเมื่่�อพิจิารณาถึงึความหมายของคำำ�ทับั
ศัพัท์แ์ละคำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิใิหม่ท่ี่่�ปรากฏในสื่่�อออนไลน์์  
ถืือได้้ว่่ามีีความหลากหลายเป็็นอย่่างมาก เพราะ



การศึกษาคำ�ทับศัพท์และคำ�ศัพท์บัญญัติใหม่ภาษาเกาหลี 
ในสื่อสังคมออนไลน์
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ข่่าวในทุุกช่่องสำำ�นัักก็็ได้้นำำ�ข่่าวหลายๆ ด้้านมา
นำำ�เสนอ หรืือในรายการวาไรตี้้�ก็็มีีการใช้้คำำ�ทัับ
ศััพท์์ใหม่่ๆ ที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำำ�วัันมาใช้้กัันอย่่าง
แพร่่หลาย ดัังนั้้�นส่ื่�อออนไลน์์จึึงเป็็นตััวกลางใน
การเผยแพร่่คำำ�เหล่่านี้้�ได้้อีีกหนึ่่�งวิิธีี 

สรุปุและอภิิปรายผลการวิิจัยั 
	 จากการศึึกษารวบรวมและวิิเคราะห์์คำำ�ทับั
ศัพัท์แ์ละคำำ�ศัพัท์บ์ััญญััติใิหม่ท่ี่่�ปรากฏในสื่่�อสังัคม
ออนไลน์ข์องเกาหลีีในปี ี2019 นั้้�น สามารถพบเจอ
ได้ท้ั้้�งหมด 353 คำำ� มีกีารใช้รู้ปูแบบคำำ�ย่อ่มากเป็น็
อัันดัับ 1 โดยวิิธีีการย่่อคำำ�คืือ การนำำ�คำำ�ต้้นของ
แต่ล่ะคำำ�มาประสมกััน หรืือการนำำ�คำำ�ต้น้และคำำ�หลััง
มาใช้ใ้นการสร้างคำำ�ใหม่ ่และมีีการสร้า้งคำำ�ใหม่ข่ึ้้�น
จากการประสมคำำ�ที่่�มีีการเติิมวิิภััติิและปััจจััย การ
ใช้้คำำ�ยืืมจากภาษาต่่างประเทศซึ่่�งโดยส่่วนมาก
เป็็นคำำ�มาจากภาษาอัังกฤษ และเมื่่�อวิิเคราะห์์ใน
ส่่วนของความหมายพบว่่าในช่่วงปีี 2019 เป็็นปี ี
ที่่�มีกีารระบาดของโรค COVID - 19 เป็น็ยุคุที่่�ผู้้�คน
ไม่่สามารถเจอหน้้ากัันได้้โดยตรง ดัังนั้้�น คำำ�ศััพท์์
ที่่�ปรากฏโดยส่่วนมากจึึงมีีที่่�มาจากการสื่่�อสาร
ด้้วยระบบออนไลน์์ และมีีการใช้้คำำ�ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ 
วิถิีชีีวีิติ การบริิโภค สื่่�อโซเชีียล เลยทำำ�ให้้มีคีำำ�ศัพัท์์
ใหม่่ๆ  บัญัญััติขิึ้้�นเป็น็จำำ�นวนมาก คำำ�ศัพัท์เ์กี่่�ยวกับั 
การศึึกษา เศรษฐกิิจ วััฒนธรรม รููปร่่างหน้้าตา  
การแต่่งกาย เพ่ื่�อความสะดวกรวดเร็็วหรืือการ
ประหยััดเวลาในการพิิมพ์์ตััวอัักษร อีีกทั้้�งการ
ใช้้คำำ�ย่่อก็็เป็็นสิ่่�งที่่�ได้้รัับอิิทธิพลมาจากการใช้้  

อิิโมติิคอน อิิโมติิชัันหรืือการใช้้สติ๊๊�กเกอร์์ในการ
สื่่�อสารกัันในระบบสื่่�อออนไลน์์ต่่างๆ 

	 เพราะฉะนั้้�นในปีี 2019 ถืือได้้ว่่าเป็็นปีีที่่�
มีีความนิิยมส่ื่�อสารกัันด้้วยระบบออนไลน์์เพิ่่�มขึ้้�น
มาก ดัังนั้้�นการที่่�มีีการสร้้างคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่ๆ  
เกิิดขึ้้�น จึงึมีคีวามจำำ�เป็น็ที่่�จะต้อ้งรู้้�ที่่�มา รู้้�ความหมาย 
หรืือ รู้้�สถานการณ์์ในการใช้้คำำ�เหล่่านั้้�น เพื่่�อทำำ�ให้้
การส่ื่�อสารสามารถบรรลุุผลสำำ�เร็จ็ได้ ้ดังันั้้�นนอกจาก
การเรียีนรู้้�การใช้ค้ำำ�ทับัศัพัท์ใ์หม่ห่รืือคำำ�ศัพัท์บ์ัญัญัตัิิ
ใหม่่ที่่�มีีความจำำ�เป็็นต่่อบุุคคลทั่่�วไปและ คนต่่าง
ชาติิที่่�เรีียนภาษาเกาหลีีก็็มีีความจำำ�เป็็นที่่�จะต้้อง 
เข้า้ใจและเรียีนรู้้�วิวิัฒันาการของภาษาเกาหลีดี้ว้ย
เช่่นกััน 

ข้้อเสนอแนะ
 	คำ ำ�ทัับศััพท์์หรืือคำำ�ศััพท์์บััญญััติิใหม่่เป็็น
คำำ�ศััพท์์ที่่�ไม่่ปรากฏในพจนานุุกรม ดัังนั้้�นถ้้าได้้มีี
การเพิ่่�มคำำ�ศัพท์์เหล่่านี้้�ไว้้ในพจนานุุกรมหรืือใน
ระบบออนไลน์์ก็็จะเป็็นแนวทางในการเผยแพร่่
ความรู้้�หรืือเป็็นการกระจายความรู้้�ให้้ผู้้�ที่่�สนใจ 
ได้้ศึึกษาเพิ่่�มเติิมได้้
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